An Oral Tradition from Sackv

Hank Nater
Independent Linguist

Abstract: A Sackv tale (Wawalis) is examined in this paper: | present morphonemic reconstructions,
morphosyntactic analyses, and updated translations. Sack speech was in essence identical to the
language used by my late consultants. The Wawalis story as such has a North Wakashan origin.

Keywords: Salish, Bella Coola (Nuyalk), oral traditions, regional unity and diversity, diachrony

1 Introduction

Franz Boas recorded seven narratives in the village of Sackv (on Dean Inlet, BC) in the winter of
1886-87; of these, Wawalis (1895:33-39) is the topic of this paper. The Sack" speech variant barely
differed from Bella Coola (Nuyalk) as remembered (or on record) today. In Section 2, screen shots
of the Wawalis text and Boas’ free translation are displayed. Line numbering is my own.

| assess the Wawalis account in light of fickle transcriptions and various errata. Boas’ phonetic
skills and resources were, as expected, insufficient. In the Wawalis text, he rendered both /t/ and
/X’/ as <>, and he did not distinguish palatal-velar-uvular consonants in a consistent manner, e.g.,
<g>=/q, q%, k¥, <x>=/y, x¥, x/, <X->=/x, X%, k/, <x0> and <xu> = /x¥, x*/. Apparently, Boas
was not always able to abide by his own orthographic standards as outlined in Figure 1 (where he
disregarded rounding altogether).

L, dorsal 1, similar to tl.

q, velar k.

k, English k,

k-, anterior k, similar to ky.

X, velar, as ch in German Bach.
x, a8 ch in German #¢ch.

Figure 1: Bella Coola lateral and back consonants as per Boas (1895:31)

Also, vowel length as marked by Boas was not always distinctive; | suspect that more often than
not, the narrator would slow her speech so as to alleviate Boas’ recording efforts. Boas might then
construe “lento vowels” as “long”: <Lalas> ‘canoe’ = falas, <poL> ‘come’ = pui’, <|gpsut> ‘return’
= lip cut. Occasionally — possibly also as the result of overpronunciation by the narrator — he
even wrote <u> or <0> ([o]) for [2]: <wulxla> = wiyta ‘to limp, be lame’, <L’umsta> = 1 'msta
‘person’ <staltbmx-> = staltmx ‘chief’. It didn’t help that he was tone-deaf as well (cf. Nater
1984:28).

Boas’ spelling inconsistencies and faulty or incomplete translations may confuse the reader. In
Section 3, poorly transcribed sequences are amended, pertinent morphosyntactic sequences are
analyzed, and glosses are revised. Reduplication is marked with the period; / separates sentences;
_ separates clitics from other sentence constituents; — separates morphemes; ¥ = intervocalic
morpheme juncture; ENCS = enclitic string (for such strings, see Nater 2023:359-362).

I have identified one Sack” word that is not found as such in Bella Coola as it is/was spoken in
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other times and places, to wit nut ay> (tr.) ‘to bathe’ (but cf. Bella Coola ¢ ’aay (tr.) ‘to lick”). Two
slightly archaic forms are x wa_... ‘PREP_ART_...” (more recent x_a ) and ’anu’ayk ‘to want’ (more
recent ‘anayk).

Boas did not translate psliwata (line 64). Does this term refer to ‘fate’ or ‘history’? Likewise,
no gloss other than <Sk-’amsk-> is given for Sk’amck (lines 70-71). That word may derive from
*/s-k’am-ck/: note the resemblance to Upper Chehalis ¢amcs ‘salmontrout’ and camt ‘silver
salmon’ (Kinkade 1991). Nater (1990) lists <sk'amtsk a mythical fish-like monster>.

The Wawalis narrative certainly evolved in North Wakashan territory. The name Wawalis itself
has a North Wakashan look, however a precise etymology cannot be established with certainty. In
1928, Boas presented a considerably more elaborate saga (Wa 'walis, recorded in Rivers Inlet in
1897) where Wawalis’ second wife is named <Xafnyd 'semega> (Boas 1928:99).! The highlighted
portion of this name was copied as <s nux-éma x> (line 100) which looks like /s-nuxim-aay/
‘growling (at the) bottom’.

[xa?njo-some ca] — [snogcema:y]

Figure 2: Phonetic and structural tweaking of copied name
2  Original text and translation

Avi’skuiL iL x'nas Wi/walis aL tu sO0LStX wa sXx'L mni’naqg ta qé’/qté
1 She was inside the wife of Wa’walis in the house and her child the little one.

2 X-Lid/iamis iL x'nas Wa’/walis x'te ix*ad/aLs ti asx*. X-sxa’nskuiL
SBhe wished to eat the wife of Wa’walis the feet of the seal. Her sweetheart
iL  xnas Wa’walis x‘ta satsi’sx. X-snax enax-é’q Wa'walis ti
3  the wifeof Wa’walis one of his men. His slave Wia'walis the
imilimilk- ti wix'koelo’ok-atx ti pa’axrLs wo sti tk-ak-aias. rapsqtdé’o
4 boy theone theresitting  he ~steered andhe  shot. He went
5 Wa'walis k-a numpéa’ix-s sk-a anoai’k's ala k-a asx* k-a slax.
Wa'walis and he went in hiscanoe and he desired the seals the many,
6 Tk-atisq Wa’walis tsi qé’qté tsi aa’sx'ui. vapak-imisqld’o Wa’walis skya
Heshot Wa’walis a small a young seal. He intended Wa'walis and
7 isto’xis iL a’sx'uiL sk'a q’atl’x tsis Qoxi’sqtdo x-td stxumtx.
he cut it the seal and he boiled it with stones. He covered it with a mat.
8 Ts’0sEmqtd’o. Walisqtd’o tu sdoLslistx, x0’'lisq ta wLa’lastx
It grew dark. He landed at the house, he pushed into the the canoe
water
g sk.a anai’x/sqts sx-a  q'oplix-is iL x'nas iL uL ta sxdnstx.
and he wished to he watched her the wife at her sweetheart.
10 Nuk-alik*  t6ti snL stsk-tiGs Wa’walis 6/la asd’nk's ta apsoLtx.

In the middle the nighthe arrived Wa'walis at at the beach the = town.
11 Taid’mkitstbo Wa’walis sk-aiastd’mkis ta mé’lastx uL apsd’Ltx.

He pointed it Wa'walis he pointed the baton to the town.
12 Tsito’mEelx-sqtéo ta apsd’Ltx. Axtsqqd ta sati’'xs Wa’walis
They slept the town. He slept with her the man Wi'walis

13 8L ta s0Ls ta manstx. L’apsqtd’otx Wa’'walis uL tu  duLé’ixs
at the house of the father. He went Wi'walis to the head part of

1 tu sxétstanau’tx, Aiak'sqtd’o Wa‘walis ats. wLk'imskoiL i x'nas
the her bed. He scratched ‘Wa'walis he. She said the wife of

! See the appendix for the translation of this text. This name (yaniusmica, as per John C. Rath, personal
communication) may be analyzable as /\Nyhn® ‘naked, without titles’ + /-%yws/ ‘to keep on, always engaged
in” + /-%m/ (diverse glosses) + /-#yrh/ ‘woman, animate, creature’ (Rath 2021:251, Rath 2024:191,29,231).
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Wa'walis : “Keixonix: ta tsk-tsoLk's Wi/walis.”” Sx-lik-tsté’o
Wi'walis: “I wish it would gnaw the stomach of Wi/walis.” He grew angry

Wia'walis ska tal’exoisq  x'ti tsitd’ma irL x'nasiv. Tsitd’milx sqt
Wi'walis and he threw (his baton) and she slept the woman. They slept

iL xmasin en ti sxénstx. Porsqtdo Wia'walis sk-a ostxs
the woman and her sweetheart. Hecamg Wi'walis and he entered

uL tu soLstx skea nik-a’psmis ta sati’x'stx. 1.'apsqto‘o
at the house and he cut off the head the man. He left

Wia'walis usqa sk'a anux-ulé’éxais ta t'E’‘naqs ta sati’x'Lstx,
Wi'walls  outside and he took the head the heado the ImAan.

L'apsqté’o  Wi'walis  o/la &k'li ska niLpis to ‘aitx
He left Wii'walis to far and heputintoit the t

x'wa aLix’lix* wa a’sx'uL.

bolled meat of seal.

Koanatsqté’'o ta mnais Wa'walis. Slaxs tu six'ts arn tu sx@tsta
1t erl the child of Wi‘walis. Much the blood in the Dbed

mna Wia’walis to plé’eqtuya ta  sxdins unL X'nas Wi'walis,
child of W#'walis the beheaded one the sweetheartof the wifeof  Wi'walis.

Qotsisqtd’o iL xnas Wi’'walis ta mnai’nautx sk'a nut'a’xois
She cleaned it the wifeof Wi'walis the child and she washed it

ta moai‘nautx, qdis'is tu  sxétstapau’tx. Tsito'melx'sqido ta
the child, she washed the bed. It slept the

mnai’naur, Wa/walis, Aq’oLiaqtbo iL x'nas Wi'walis ta
child of Wi'walls. She wrapped himup the wifeof  Wi'walls the

gxanstx sk'a Taptus &sqa uL tu sxétstastx urn tu asqat’atx.
sweetheart and she carried him out of at her bed at the oulside.

oqxé’‘exuisqtd’o.
QShe covered him,

Palxaktd’'o tu staneE’‘mts tu tsaatsté’tx, Jaxoé'mqtau sk=a
She rose the motherof the youngman., They shall awake him and

aLps x'tu susqo&’mw& “ Alatsixd/p'rlk s ax qid‘osip?”’ 1apsktd’o
eat the the youngerbrothers.  “ Why don’t you uncover him " He went

ta wiax-ilix-itx sk-a qif’osis. Nusq'a’axEmsqtdo : “AL
the grownup and  he uncovered him. He cried: “Now

tiplé‘exts’Entx gama‘tsaia ! Koanatsqtd’o tu tsaatsté’tx. Létxumsqtd’o
he hasno head my dear[” He cri the youth. They assembled

ta sta apsd’'rautx. ““Wa std plé'ex ta sati’x'Ls Wa'walis.” Tsai.
the of the town. “No head the man of Wi'walis.”

linatskid’o sk'a aLi’txums sta apsd’‘Lautx. Po’Lsqido Wi/walis ska
Now all were assembled of the town, He came Wi'walis and

is’ts. “Nuqenki’laxsai’k-anix =~ Wa/walis! wa stu plé‘ex ta
paddled, ‘' Putintothe water your paddles, Wa’walis! for withouthead the

gati’x Lno sxéms wa so'nxuats.” Tsk-tutsktd’o Wi/walis
yourman  when the sun rose the sun.” He arrived Wi'walis

nuLqimé’exuisqtd’o ta q'aitx sk'a  nuq'ri/nkis iL x'nas iL:
he carried it the t and hebrought her food his wife:

«p'akyani’x nod/mik‘tux atu/xtsi sk'@/natix wa  smate'mx-nuts.”
“Goon! take out that and feed your people.”

Nudmik-tusqtd/in to q'aitx. *“Tix-ét'ai’x*?" «A’xkd, qenkyé’tix-
She took it out of the basket. “Is it that?” “No, it is below

tala’mix-.”” Krisqtd'o ta q‘omn‘?ﬂ'éu ta sxi’nistx. ““Tsix 'sd’mals’a}
what you like,”” She saw the sk of the sweetheart. “Why
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tsl nusg'd’axem arL a.tuate ix: 'i'” E’};[;aqtﬁu Wa'walis ta mnai’natx.

do you ery at took  Wi'wells his child.
Ep’isktuts ta ©1A’listx En ta g'aLngoala’stx ; nupaix-agtd’n,
Hetook it the oopper and the shamanistic lmplements; he went into the
AT,
Auré'mqtéo Wi'walis x'ta sta apsd’rstx sk-a  wuntsi’‘max1d
They him  Wa'walls those of the town and they wanted to fight him

pkunix-i'm.  Arvavanémqid’oc Wa'walis nuix-ayaq@idmkoald’q
and they overtook him, They pursued Wi'walis they were near him,

insta’mkisqg  ta s'anogoa’lastx.  AtEmanaqgd’o to anau'ntaloix.
he pointed at them his shamanistie implements, They were dead these  pursuers,

B'ix Ltsd'squls Wia'walis ala nutsixsé’exé ala galii’t.
He paddied on the fjord Wii'walis on fjords to the sea.

Tealix-luamé ' mgido Wi walis.
They did not rench him ~ Wiwalis,

K- !xjsqtd’'c Wa'walis ta apsdo/'ntx q'opEmsqld’'o wa smi’oL wa

Hi sawy Wi'walis a town amoking the One the
£0L. Nuk-sd'axisqto Wa'walis ta rala'stx sk-e éxnusi’'kias
tow. He lamded Wi'walis the cance and he went into all the houses
AL ta =sdno’‘k-stx, Axkd eld’k.. Tikik'!xdsti k-e L'u'msta.
in the houses, Noome wasthere, He saW a man.
Apnoai'x-sqts Wa'walis ska talan's urn L mEna's ta  Loulx-tx
He wig Wi'wells and tomaesry his daughter  of the old man

ta auk-an’antx. R'poisq Wi'walis tu  std’tsémstx Lqulx-tx.
tha blind one. He took Wirwalis  the boiled dried salmon of the old one.

Tnalrlimmls tﬂ'u ta lrEdeJ.II‘tx tn  slaomé'istx  tu stotsR mtx.
He ﬂlidnutfln the ot thie boiled snlmon  the dried salmon,

Lk 'Emaqtd'o I;a. Lq'ulxtx uL iLmnas'in: "'E{:mui-'m, nuk'x'aléxé’'mtx
He anid the oldman to his daughter: My dear, look back

gamaits ut ti alaxmitstski an ta s noo'kyakilstx-G'tsmints
my dear, tp  the playing with the boiled food

ur. ti aiax®’‘mtstski  al ta sta apsdnts  tso t&mn."t.’n.u' ' ta
to tha playing with those of the town ? *  he

ALALAI'DLS, “*Tasni'd, aLai’otsLnd, gqamai’ts ! Nuk-'x-dlaxé’ mq
always sald =0, YEopl do not tall, my desr [ Zhe looked back

aL goalaix-d'lx- HTextd'tsnd. L'u'msta ta Li'txanL ind."
tr  the old man. “¥ou speak the troth. A man he isnear you."

Aio'tsqtdo q'oalaix-a’lxs Wa'walis: “ Anoaifk'ts sk'a talau'sts uL
He zaid to the old ona Wirwalis: “1 wish to and IELATTY Ly

tai mna'nd  ta'aix-.'  “Anoai'k: tsh/miluk k- lxailaix-to'mx-
the your daughter  this™ “ T will who restores my eyesight

ti xto tika ai’toms tik-a k-lx-ailai’xtéms tik'a td'lans uLn tsi
thatone  he ? he restores my eyesight he  marries to the

mnats ts'mi‘x " “Talaustsld'onisx anoai’kx-ts &L ti
my daughter this, " “1 want to marey her I will at  the

manuts  t'alx. Usid'm arni/lk's ta sta apsd’'Lnd Lgamai'ts?’
your daughter  thera, Where are  those of the your town my dear '’

““Lkoand’ats  wa psliuAftas ta  sta apsd/Lts aaxld’'nanand’q
“Omee I erled (1) those of the  town they went for water

ta  sta apsd‘nts. Kenixi@’mq  ta as'akvai’dtsmmtorns t'aix
those of the town, He devoared them  the all of them that
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al ti qxla t'aix:, gamal’is. vTokoa'lats’ing?’ **Srokoaland’toox’
In the water this, my dear. Are vouo & shaman ™ “] am & shaman

Ens.”  “r'ak-anax  k-lxeallaixd'mx-" “ K- lx-ailaixtd'minotd.
L* “Foonl FRStore my cyesight.” 1 shall restore your evesight."
K-lx-ailaixsqtéfo  ta g ulx-ix Bemqglasqti'o ta {115 tEfix,

He regtored his evesight the old one.  He wanted to have water the little one.

L'apeqtd'o ta snax-Enaxé’tx sk-a Afaxlas, K‘nix‘é*mctlm =14
He went  the slave and fete waier.  He devoured him  the

Bk amsk-tx. rw'apagti’o Wia'walis sk-a jastdi’'mkis ta s'anokoa’lastx.

Sk amsk-. He went Watwalls and  be poloted  the shaman's lmple-
menis,

AtEmasqgid’o tn Bk-'Emsk-ix. Nusg'itsqtd'o  Wa'walis : “LaLani'x!
Ha died the Sk amsk-, He cut him open Wi'walis: * Come |

grinai‘ts, k-lx-tix® wa smatEmX-outsx-.  Anoai'kts sk-a nitsmau
my dear, B2E the your people. Iwish he and make alive
wa smatE/mx-nutsx.’’ * A’xkd ark-pan sk-a smate'mx-ts. Axtxoaid’tsnd
the your people." “No  thevall and mypeople. Be sllent
ka tEmsni’'axLndmats ka tEmsinidLmaLnd/mats.””
and they will be yoor slaves and they will ba your servants."
Lapak-imtizgid’'c Wia'walis ka nuta’xtis, Wulxla‘akqg'a ti
herled them Wa'walis anid he washed them. Ha limped the
ndmi'd, Pasfirakimiflsklut Walwalis ta spd‘axstx  put’d"xois.
O, Firat he healad him Wi'walis the slavye he washed him.

Nut’axtisqid’o  to aik''em to aratem@’tx sk-a  snaaxa’qgts
Then he washed them those long age the  dead ones and they became slaves

aL. i x'nas Wi walis. Tsalﬂ.l{'imac&lﬁ"u sk'a mosanmak- sqts
e

of  the  wifeof Wiwalis, He findsh and four times
Wia'walis sk'a  tskis wa mod'sian wa 8in wa Linikd'oon  wa
Wi'walls and hemade the four the houwses the large Lhe

si'Loks ska staltdi'mx-stz Wi'walizs ska Lgoana’tsts Wi walis
houses  and  he was achief Wi'walis and hebecime groat Wi walis
gk'a astdltd'mxs,
and chiaf,
L'apeqtd’o L x'nas Wa'walis sk-a nax'ap'is tu 18 T'man  aL
She wenl his wife Warwalis and  she washed  the intestines of

tn  asx‘tx. Hisaisqlug wa sk'nix‘is L x‘'nas Wi'walis,
the seal She lkes only one kind of foosd the  wife Wiitswrawlis,
Por'nktbo tu sii‘ttx gka f=suatan’ ; nmpémg!i‘o iL
It came the killer whale and  paddled;  hetook herinto his canoe  the
x'nas Wa'walis, * Wi'waliz! nmpé‘m i x'nasLnd x‘iu
wife of Wirwalis “ Wi walis! he took her into bis the Four wife  the
& ORI
siiftax."" Oql:_vl:lsqun Wa'walis ta spax'E'nx-isix: *r'ani'x
killer whale,” e gpld Wiarwalis  to his slave: “ Come !
auntint'a’s k'mé‘nx-its in ta x-pasts.”” Isd’isqido Wi'walis sk-a
we will follow her FROOVED the my wife.” He paddled Wa'walis and
aL'anrtia to sla'ux. Ajanmd’‘otskudlote'ik: Wa'walis,
he followed it the Ekiller whale, He stopped Wi walis,
Av'épiskod’lote’iks Wa'walis ta g'r'lxsutx; s'aLipbLoosisqts  ta
He took it Wi'walis  the TOpe ; he lat him down the
gnéx-intxé’stx. Tapsqld'o Wa'walis skea ma'1Ems ska
glave, He went Wi'walia  and he Jomped ioto the water and
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aLd'unis 1L x'nas in. QEnqgElx@k0&'lk: xémsqid’oc wa =26'nx-'uats.

he followed the wife, Almost below it got day  the Sun.
Taksqd'o Wa'walis ubL ta kéxldl8mx-tx. K-lxisqid'o Wa'walis
Hearmived Wi walis at the country. He saw Wa'walis
ta qmd'oLank-ix ti k-tadi'tsaiis ta isumkumré'tx  ta Lu
the sLolk e the one who chopped wood the one who gathered fuel the
qu'lx"dtx, Osék-a'msqtéo Wi'walis uL ta stotx. Qat’'ond’osakisgg
old one, He entered Wi'walis in  the tree He broke off
Wirwalis  to  (si%8xix, Koana'tsqg ta x'q'ulx‘tx: anand’ !
Watwalis the wedge, He eried the old one: anand’ [
K-exy'é'ts'ama  ta wqmd'oranx: ala  tsi’@xtsan’a.  “Q'ulaix-a’lx:
He grew angry  the sloik ane ak his wedge there, Od one |
tsaid’lsx sk-@ koana'tnd., Anocai'k'nea sk-a  aik@k-mi'tz atun/xtsi
Ship and LTy Iy vom wish and I repair that one
gk'a k'stute. Axod’kd aLxué’nemdLnd un  tsi ka xpas tal ka
aiid I do it Not do you know about her the woman her
A'nopmit ko Tsat,  gamaifts?” “Thix'ma tsi  arkunit
he carried her into  and he paddled, my dear?’ “That ome her he carrled herp
his canoe imbo

ta §20n tsix'md'td tsls nux+dma’xztsx: ala =ons ti staltd'mx-tz-.
the house  that one shi  &its near the fire in the house of the chief.

Ti x1d'otx: ti iskuomrnald’sits k-a gi‘axlatsmastu’ts k-a Sxsurd’nix-its
T the I carry fuel and I earry water and I make flre at

wa =20n2  ti staltd'mx-ixe, ko anitsma an  ti pubLgta’txs skea

the howse of thee chief, il StRy at the Peoat and
aL'iLE mts. Wiz i'tsik"ats sk-a  wuld'axits wa gxla'ts.
stand upright, ghe g there and I pour out the water,
Wix-i'tsik 'ats sk'a r'apod ska é&'pix* tsi x'nasnutsx-.” pnapsqtio
Bhe is there and yougo and take  her  your wife™ He went
Wa'waliz sk'a &'piz iL x'pmazin. “L'ak-€'it, LE‘mnd &'nsts’En ta
Wi'waliz  and took the woman. VCome | rise Iam the
Wa'walis." LEmeqtd'o iL x'nas i, Tidtsqod'nemsqido qmo’'olid'nk-ix
Wa'walis™ She armose¢ the woman. e lay down the stout ona

aL to soukalanis to sdntx. Tapsqld’o Wa'walis sk'a aLépisin
on  the  theeshold  of the house. He went  Wi'walis and  he carried her

x'nas i sk'a 1épsutan wn to kéxldlBmx-an’tz. Patsan kué'lole'ik-

his wife and they relurned to  the their country, First
Wa'walis dnk-snémits aL ta q'Elx-txz, atsatisqid’c Warwalis ta
Wit walis climbed up al  the rope. He shook it Wi'walis the
q'Elsx-utx. Powsqtdo i x'nasin un  ta  1d’las Wilwalis. Ta
Tope. She eame the woman inte the cance Wa'walis. Ha
tsaprktuya ta spax'E'naxis Wi'walis. rapak-misqii‘o Wia'walis

only bones  the slave of Wi'walis. He wanted to heal him  Wi'walis

sk'a  nilse'mtus ta snax-enaxi'stx. L apsgti‘o Wi'walis sk=a
and  he made him alive the dlave, He went Wirwalis and

isd’ts  uL ta koxlole'mx-'antx. Létx-umsq'd’o ta sta  apsd‘Ls
he paddled to the their country. Ther assembled  those of the town

smaqumaqo’ts  snok-lu'ts  amaqté’o U s'dme, sk'a  Lgoand’ats
one winter one the summer and he became great

Warwalis sk-a sti'ltdimxz ala ta kdxlé'lemxz iL x'pasin,
Wi'walis  and a chief at the hercouniry the woman,
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The wife of Wi'walis and her child were staying in the house. She
desired to have seal flippers to eat. One of Wa’walis’ men was her lover.
Wi'walis went hunting and his young slave steered his canoce. He went
to shoot many seals. He shot a young seal, which he cut up and boiled
and covered with a mat. When it was dark he landed near his house.
He pushed his canoe into the water. He wanted to wateh his wife and
her lover. At midnight he arrived at the beach in front of the town. He
pointed his baton towards the town. Then the people fell asleep.
Wii’walis’ man slept with her in the house of her father. Wi’'walis wentto
the head part of her bed and scratched at the wall. His wife said : *I wish
(that mouse) would gnaw Wa'walis’ stomach.”” Wi’walis grew angry.
He stretched out his baton and the woman fell asleep. She slept with
her lover. Then Wia’'walis came and entered the house. He cut off the
head of the man. Then he went out of the house and took the head of
the man along. He went far away and put the head into a basket. He
covered it with seal meat.

Wii'walis’ child cried. The bed of the child was full of the blood of the
beheaded lover of Wi’walis’ wife. She washed the child and the bed and
the child went to sleep again. Then she wrapped up her lover and car-
ried him out of her bed and out of the house. She covered him.

(On the next morning) the mother of the young man arose (and told)
his younger brothers to wake him. (They called him, but he did not
stir.) **Why don’t you uncover him?"’ The oldest one went and un-
covered him. He cried: **O, my dear, he has no head !"” The youth
cried and the people assembled. ¢ Oh, Wi’walis’ man has no head.”
Now all the people of the town had assembled. Then Wi’'walis came
paddling. (They cried:) * Put your paddles down, Wi’walis! One of
your men was (found) without head when the sun rose this morning.”
Wa’walis arrived, carrying the basket, in which he brought food for his
wife. ““Come! take the basket and feed our people’ (he said). She
took the basket: “‘Is it this (what you want to give me?"’ she asked).
““No, what you like to have is below.”” Then she saw the head of her
lover. *““Why do you cry on seeing this?"’ Wia’walis took his child.
He took his copper and his baton and went into his canoe, The people of
the town pursued him. They wanted to kill him. They came nearer.
‘When they were near him he pointed his baton at them and his pursuers
were dead. He paddled on the fjord towards the sea. They did not reach
Wa'walis.

(Soon) Wa’walis discovered a town. Smoke was rising from one of the
houses only. Nobody was to be seen. He saw & man. Wi walis
wished to marry the daughter of this old, blind man. He took the boiled
dried salmon of the old man. The latter could not find his salmon and
sald to his daughter: ‘Look back, my dear, somebody must be in the
town and is playing with my food.”” He always said so, and she replied :
“Btop ! do not talk, my dear !"” But then she looked back towards the
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old man. (She saw the stranger and said:) “ You spoke the truth; a
man is near you.”" Wi’walis said to the old man: “I wish to marry
your daughter.”” “1I will give her to him who restores my eyesight.””
“I want to marry her’” (replied Wa’walis). *“ Where are all the people
of your town, my dear?"” ** When they went to fetch water, that being in
the water devoured them, my dear. Are you a shaman?’ *“*Yes,[ama
shaman.” “Then restore my eyesight.”” ‘I shall restore your eye-
sight.”” He did so. Then Wa'walis’ child wished to have water. He
sent his slave after water. Then (the monster) Skyamsky devoured him.
Wi’walis went out, pointed his baton at it, and Skyamsky died. He
opened its belly (and said): *“ Come, my dear, and look at your people. I
wish to resuscitate them.”’ (The old man Baid:) *They are not my
people. Don’t say anything, they will be your slaves. They will be your
servants.”” Wi’walis washed them and healed them. One of them
limped (because one of his bones was lost). Wi/walis first washed his
slaveand healed him. Then he washed those who had been dead long ago.
They became slaves of Wa’'walis’ wife. After he had finished, Wa’'walis
built four times large houses, and he became a great chief.

Once upon a time Wi'walis’ wife went to wash the intestines of a seal,
She liked only one kind of food. Then the killer whale came paddling
and took her in his canoe. ““Wi'walis ! the killer whale took your wife
in his canoce.”” Then Wi‘walis said to his slave : ** Come, we will follow
him and recover my wife.”” Wia’walis went in his canoe and pursued the
killer whale. He stopped. Then he took a rope and the slave let him
down. Wa'walis jumped into the water and followed his wife. When
he almost reached the bottom of the sea it grew light, and the sun was
shining. Wia’walis arrived in a country and saw a stout old man who
chopped a tree for fuel. Wa'walis hid in the tree and broke off the point
of the (slave's) wedge. The old man cried : ananah. He became angry
on account of his wedge. (Wa’walis said :) **Old man, stop crying. If
you so desire, I will repair your wedge. Don’t you know about a woman
whom a man carried away in his canoe, my dear?’" “ He carried her into
the house, where she is sitting near the fire, in the house of the chief, I
am going to carry fuel and water into the house. I shall make a fire,
You stay behind the post of the house and wait. She will be right there.
Then I shall pour the water into the fire. At that time you must go and
take your wife.”” Wa’walis went and took the woman. * Come, rise.
[ am Wi’walis.”” She arose (and they went out). The stout man lay
down on the threshold of the house (and made himself so big that the
killer whale could not leave the house). Wi/walis took his wife along
and they returned to their country. Wa’walis was the first to climb np
the rope. He shook it and then the woman climbed into the canoe. Only
the bones of the slave (whom Wa/walis had left in the canoe) remained.
Wi’walis healed him and revived him. Then W&/walis paddled to their
country. They had been away one winter and one summer. The people
assembled and he became a great chief in the country of his wife.
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Reconstructed text, analysis, updated translation

’ali-s_k" ’il, ’il_xnas-s Wawalis, ’al_tu_sul-s_ty™ wa_s-x-mna-na_k» ta_qiqt-ii /
reside-3sG.ITR_QUOT she, ART wife-35G.POSS Wawalis, PREP_ART house-
3SG.POSS_ART.DEF ART_NMZz-have-offspring-3PL.POSS QUOT ART small-DIM /
Wawalis’ wife was living at her house with their little son.

xl-ya.ya-m-i-s ’it_xnas-s Wawalis x_ti_’ixaa-I-s ti ’asx* / x}-syan-s_k" ’il,
have-good.RDP-APPL-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART wife-3SG.POSS Wawalis PREP_ART lower
leg-separated-3sG.POSS ART seal / have-lover-3sG.SUBJ_QUOT she

Wawalis’ wife liked to eat seal flippers. She had a lover

’il_xnas-s Wawalis, x_ta_satix-s / x}-snax.naay-ii_k*¥ Wawalis x_ti_

ART wife-35G.POSs Wawalis, PREP_ART partner-3SG.POSS / have-slave.RDP-DIM_QUOT
Wawalis PREP_ART

who was Wawalis’ partner. Wawalis had a young slave,

imL.mlk-i / tix_k*_’i_lu_ka ty ti_paayl-s wa_sti-tka.ka¥a-s / A’ap-s_k"_tuu
male.RDP-DIM / be him_ENCS DEM ART be at the stern-3SG.POSS ART opposite-
shoot.RDP-APASS-3SG.SUBJ / g0-3SG.SUBJ_ENCS

a boy who always manned the stern of the boat, while he (Wawalis) was shooting.

Wawalis s-ka_nmp-ayx-s s-ka_’anu’ayk-s ’al_a_ka_’asx @ ka_ slay /
Wawalis NMZ-HYP.POT_0cCUpy-CMPL-3SG.SUBJ NMZ-HYP.POT want-3SG.SUBJ
PREP_ART seal ART _HYP.POT_many /

Wawalis boarded his canoe, as he wanted many seals.

tka-t-i-s_k™ Wawalis ci_qiqt-ii ci ’aasx"-i / X’ap-ak-m-i-s_k*_tuu Wawalis s-ka_
shoot-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_QUOT Wawalis art_small-DIM ART seal-DIM / start-manual-
APPL-3SG.OBJ-3SG.SUBJVENCS Wawalis NMZ-HYP.POT

Wawalis went, he shot a young cow seal, and then proceeded to

Yistux-i-s ’it ’asx* il s-ka_q’atixc-i-s / q uy-i-s k" tuu x_tu_st’x“m_ty" /
butcher-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ART seal ART.DEF NMZ-HYP.POT steam-3SG.0BJ-3SG.SUBJ /
cover-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS PREP_ART mats_ART.DEF /

butcher and steam-cook the seal. He covered it with mats.

c’usm_Kkv_tuu / wal-i-s_k"_tuu tu_suul.sl-i-s_ty" / y¥ul-i-s_k" ta_lalas-s_ty
dusk_ENCS / leave-3SGOBI-35G.SUBJ_ENCS ART house.RDP-DIM-3SG.POSS ART.DEF /
launch-3sG.0BJ-35G.SUBJ_QUOT ART boat-35G.POSS_ART.DEF

It was dusk. Now he left his hut and launched his canoe,
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(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(7)

s-ka_’anayk-s_k“ ¢’ s-ka_k"’uplx-i-s ’il_xnas-s_’il ul ta_syan-s_ty /

NMZ-HYP.POT want-3SG.SUBJ_ENCS NMZ-HYP.POT stalk-35G.0BJ-3SG.SUBJ ART wife-
3SG.POSS_ART.DEF PREP_ART lover-3SG.POSS_ART.DEF /

as he wanted to stalk his wife on her way to her lover.

nukalik tu ti_snA’ s-c’kt-us Wawalis ’ul a_’asank-s ta ’apsul ty" /

middle CERT ART night NMz-arrive-front Wawalis PREP_ART _front-3SG.POSS
arT village ART.DEF/

It was midnight when Wawalis arrived at the front (beach) of the village.

tayamk-i-s_tuu Wawalis s-ka_ya-s s-tayamk-i-s ta_mila-s_ty ’ul_ta_’apsul ty™ /
cast-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_PREC Wawalis NMZ_HYP.POT _good-3SG.SUBJ NMZ cast -
3SG.0BJ-35G.SUBJ ART Wand-3SG.POSS_ART.DEF PREP_ART village ART.DEF /
Wawalis swung his cane towards the village, and he swung it hard.

citum-Ix-s_kv_tuu ta_’apsul_ty™ / >ayc_k* _k“’u ta_satix-s Wawalis
sleep-INCH-3SG.SUBJ_ENCS ART village ART.DEF / lay down_ENCS ART partner-
3SG.POss Wasalis

The whole village fell asleep. Wawalis’ partner always slept

’al_ta_sul-s ta_ man-s_ty / X’ap-s_k¥_tuu ty Wawalis ul_tu_k“uliiy*-s

PREP_ART house-3SG.POSS ART father-3SG.POSS_ART.DEF / §0-35G.SUBJ_ENCS DEM
Wawalis PREP_ART_ head-3SG.POSS

in his father’s house. Wawalis now went to the head

tu_syicta-naw _ty" / >ayak-s_kv_tuu Wawalis ’ac / Ik’m-s_k* ’il, ’il_xnas-S
ART bed-3PL.POSS_ART.DEF / do sth.-3sG.suBJ_ENCS Wawalis DEM / speak-
3SG.SUBJ_QUOT DEM ART wife-3SG.POSS

of their bed. He was doing something there. Then she spoke, the wife of

Wawalis: “K’ix*-ul-i-x* ta_skculk-s Wawalis” / sxlikt-s_tuu

Wawalis: gnaw-abdomen-3sG.0BJ-2SG.SUBJ ART heart-3sg.poss Wawalis / angry-
3SG.SUBJ PREC

Wawalis: “You gnaw Wawalis’ heart”. And he got so mad

Wawalis s-ka_tayy*-i-s_k" x_ti_s-cituma ’il xnas-s_’il / citum-Ix-s kv ¢’

Wawalis NMz-HYP.POT cast-35G.0BJ-3SG.SUB_QUOT PREP_ART NMZz-sleep ART wife-
3SG.POSS_ART.DEF / sleep-INCH-3SG.SUBJ _ENCS

that he cast a sleeping spell on his wife. She now fell asleep,

’il_xnas-S’il ’in ta_syan-s_ty / pui’-s_k“_tuu Wawalis s-ka_'ustx™-S
ART_ woman-35g.poss_ART.DEF and ART lover-3SG.POSS_ART.DEF / come-
3sG.suBJ_ENCS Wawalis NMz-HYP.POT _enter-3SG.SUBJ

his wife went to sleep, as did her lover. Wawalis now came and entered
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(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

’ul tu_sul-s_ty* s-ka_nik>-apsme-i-s ta_satix-s_ty / ’ap-s_k"_tuu

PREP_ART house-3SG.POSS_ART.DEF NMZ-HYP.POT _cut-nape-3SG.0BJ-3SG.SUBJ
ART partner-3SG.POSS_ART.DEF / g0-3SG.SUBJ_ENCS

the house, and he decapitated his partner. He left,

Wawalis ’usqa s-ka_’anu-y“ul-iiy“-i-s ta_t’ny"-s ta_satix-1-s_ty /

Wawalis DIR.outside NMZ-HYP.POT through-roll-head-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ART partner-
late-35G.POSS_ART.DEF /

Wawalis went outside and rolled the man’s head out of the house.

#ap-s_k*_tuu Wawalis ’ul a ’iikl-i s-ka_nulp-i-s tu_q’ay_ty"

g0-3sG.SUBJ_ENCS Wawalis PREP_ART nearby-DIM NMZ-HYP.POT fill-35G.0BJ-3SG
.SUBJ ART basket ART.DEF

He went a short distance, and filled a basket

x_wa_’al-lixlix wa ’asx™-ul /
PREP_ART STAT-coOKed ART seal-meat /
with cooked seal meat.

kvanat-s_k*_tuu ta_mna-y-s Wawalis / slay-s tu_six_¢’ ’al_tu_syicta-s ta_
Cry-3sG.SUBJ_ENCS ART offspring-DIM-3sG.POSS Wawalis / much-3sG.SUBJ
ART blood_now PREP_ART bed-3SG.POSS ART

Wawalis’ young son was crying. There was now blood all over his bed,

mna-s Wawalis ta_pliiy~_tu_ya ta_syan-s ’il xnas-s Wawalis /
offspring-3sG.poss Wawalis ART headless ENLCSTR ART_sweetheart-SG.POSS
ART wife-3sG.Poss Wawalis /

Wawalis’ son’s bed, from the headless lover of Wawalis’ wife.

q“uc’-i-s_k*_tuu ’it_xnas-s Wawalis ta_mna-y-naw_ty s-ka_nut’ay"-i-s
wash-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS ART wife-3SG.POSS Wawalis ART offspring-DIM-
3PL.POSS_ART.DEF NMZ-HYP.POTvbathe-3SG.OBJ-3SG.SUBJ

Wawalis’ wife washed their young son and bathed him,

ta_mna-y-naw_ty, q“uc’-i-s tu_syicta-naw_ty» / citum-Ix-s_k*_tuu ta_
ART offspring-DIM-3PL.POSS_ART.DEF, wash-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART bed-
3PL.POSS_ART.DEF / sleep-INCH-3SG.SUBJ_ENCS ART

their son, she washed their bed. He then fell asleep,

mna-y-naw -Wawalis / >aq™ul-i-s_k*_tuu il xnas-s Wawalis ta_
offspring-DIM-3PL.POSS cOM-Wawalis / wrap up-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ENCS ART Wwife-
3sG.Poss Wawalis ART,

the young son that she had with Wawalis. Wawalis’ wife wrapped up
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(27)

(28)

(29)

(30)

31)

(32)

(33)

(34)

(35)

syan-s_ty S-ka_A’ap-tu-@-s *usqa *ul_tu_syicta-s_ty™ *ul tu ’asqa_t’aw_ty» /
lover-3sG.POSS_ART.DEF NMZ-HYP.POT_(0-CAUS-3SG.0BJ-3SG.SUBJ outside.DIR PREP
_ART bed-3SG.POSS_ART.DEF PREP_ART outside DEM_ART.DEF /

her lover, and took him outside towards his own bed.

qruy.qy-iigv-i-s_kv_tuu /
cover.RDP-top-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ENCS /
She covered him up all the way.

p’alx-a_kv_tuu tu_stan-mc-s ta_caa.ct-ii_ty / yax"-im_k¥ tuu s-ka_

wake up-3PL.SUBJ_ENCS ART mother-KIN-3SG.POSS ART young.RDP-DIM_ART.DEF /
rouse-3sG.PASS_ENCS NOM-HYP.POT

Now the young man’s female elders woke up, they were going to rouse him so that his

*alps-s x_tu_su.sq¥i-mc_ty" / “’alacix*-ap_’Iks s-’ay* q“y-uus-i-p?” / X’ap-s_Kk*_tuu
eat-3SG.SUBJ PREP_ART younger sibling.RDP-DIM-CLOSE_ART.DEF / why-2PL.SUBJ
_WHQ.UNSPEC NMZ-not open-cover-3sG.0BJ-2PL.SUBJ / §0-3SG.SUBJ_ENCS

brothers could feed him. “Why don’t you uncover him?” The oldest one then started

ta_tkvIx.Ix-i_ty s-ka_q"y-uus-i-s / nusq’aaym-s_k*_tuu / “’al,

ART oldest.DIM_ART.DEF NMZ-HYP.POT 0pen-cover-3SG.0BJ-3SG.SUBJ / scream-3sG
.SUBJ_ENCS / PREP

to uncover him. He screamed:

ti_pliiy™_c’n_tx qama-c-aya!” / kvanat-s k¥ _tuu ta_caa.ct-ii_ty / litx"m-s_kv_tuu

ART headless PNC_ART.DEF dear-1SG.POSS-VOC / cry-3SG.SUBJ_ENCS ART young .RDP-
DIM _ART.DEF / assemble-3SG.SUBJ_ENCS

“Oh my, he has no head!” The young man cried. They now gathered,

ta_sta-’apsul-aw_ty" / “wastu_pliiy» ta_satix-1-s Wawalis” / cay(-liwa)

ART fellow-villagers-3PL.POSS ART.DEF / EVID headless ART partner-late-3SG.POSS
Wawalis / all(-sMBL)

their community members. “For sure, Wawalis” man is headless.”

(...-liwa)_ck_tuu s-ka_’al-litx"m-s ta_sta-’apsul-aw_ty* / puZ’-s_k"_tuu Wawalis s-ka_
(SMBL)_ENCS NMZ-HYP.POT _STAT-assemble-3sG.suBJ ART fellow-villagers-3pL.POSS
_ART.DEF / come-3sG.SUBJ_ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT

The entire village was gathering there. Then Wawalis came

’isut-s / “nu-gnk-llysayk-ani-y Wawalis! / wastu_pliiy™ ta_

paddle-3sG.suBJ / in water-low-oars-formative-iIMP Wawalis / EVID headless ART
paddling. “Lower your paddles, Wawalis! Indeed, your man was found without his
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(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

satix-l-nu s-yim-s wa_sunx“_’ac” / ¢’kt-uc_k*_tuu Wawalis /
partner-late-2sG.POSS NMzZ-dawn-3SG.SUBJ ART_DAY _ART.DEF / arrive-beach ENCS
Wawalis /

head this morning. ” Wawalis arrived,

nulq’miiy"-i-s_kv_tuu ta_q’ay_ty s-ka_nuk"}-ank-i-s ’if xnas-s_’it /

hold by handle-35G.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS ART basket ART.DEF NMz-HYP.POT fill-
stomach-3sG .0BJ-3SG.SUBJ ART wife-3SG.POSS_ART.DEF /

carrying the basket that he was going to feed his wife from:

“%’akan-i-y nuw’umik-tu-@-xv @ ’atuxv_ci s-ka ’ina-ti-x* wa_smatmx-nu_c” /
hurry-DIM-IMP be removed-CAUS-3SG.0BJ-2SG.SUBJ ART DEM_ART.DEF NMZ-HYP
.POT _give-3SG .OBJ-2SG.SUBJ ART _friend-2SG.POSS_ART.DEF /

“Come, unload these things and give them to your friends.”

nuwumik-tu-@-s kv tu’il ta_q’ay _ty / “tix_a tayx?” / “’Ax_k“u, gnk-ii tix

be removed-CAUS-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS DEM ART basket ART.DEF / be it QM DEM /
not_ASSUM low-DIM DEM

She unloaded the basket. “Is this it?” “No, I’'m sure it is a bit lower,

ta_ya.ya-m-i-x¥” / K’x-i-s_k"_tuu ta_q™umniq"’-ul-s ta_syan-i-s_ty / “cix-s_a_ma
c’ay(x)

ART _good.RDP-APPL-3SG.0BJ-2SG.SUBJ / see-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_encs ART skull-round-
3SG .POSS ART lover-DIM-3SG.POSS_ART.DEF / be her-3SG.SUBJ_ENCS DEM

what you crave.” Now she saw the head of her lover. “Can it really be her

ci_nusq’aaym ’al (t)’atus_tix?” / ’ip’-i-s_k*_tuu Wawalis ta mna-y-na(w)_ty /

ART scream PREP_DEM_ART.DEF.INTERR / grab-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis ART
offspring-DIM-3PL.POSS_ART /

who’s screaming at this?” \Wawalis then took their young son.

’ip’-i-s_Kk"¥_tu_c’ ta_lalya_ty ’n ta_s-’a-lukvala-s_ty / nmp-ayx-a_k*_tuu /
grab-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ENCS ART_copper ART.DEF and ART_NMZ-STAT-supernatural
power-3SG.POSS_ART / occupy-CMPL-3PL.SUBJ ENCS /

He took the copper and his magic tool; then they boarded the canoe.

’awl-im_k¥_tuu Wawalis x_ta_sta-’apsul-s_ty" s-ka_wnc’-im_alu
follow-3sG.PAsS_ENCS Wawalis PREP_ART fellow-villagers-3SG.POSS_ART.DEF NOM-
HYP.POT Kill-3SG .PASS_IRR

The villagers pursued Wawalis, trying to kill him,

ka_pak“nix-im / ’al-’awl-im_k*_tuu Wawalis / nu-’ixa’y-alqi-tu-m_k* alu k"’ /
HYP.POT catch up with-3SG.PASS / PROG-follow-3SG.PASS ENCS Wawalis / within-be
near-nape-CAUS-3SG.PASS ENCS /

to catch up with him. They chased him, and almost reached him (“neck and neck ).
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(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51)

(52)

(53)

ya-s s-tayamk-i-s_k* k" ta_s-’aluk“ala-s_ty / atma-na_k* k“’u tu_’al-’awl-t_alu_ty"~
well-3SG.SUBJ NMZ-swing-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS ART_NMZz-supernatural power-3sG
.POSS_ART.DEF / die-3PL.SUBJ_ENCS ART PROG-follow-PL.PART HYP.INAB_ART.DEF
Then he swung his magic tool repeatedly, and his pursuers died one after the other.

s-Ci)xl-’aci-s_k“u_c¢’ Wawalis *al_a_nu-cix.ciiy-i ’al a_sulut /
NMZz-have-canoe-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis PREP_ART within-dig.RDP-DIM PREP_ART_
sea/

Wawalis used his canoe to travel the fjords near the sea.

calx-liwa-m-im_k“_tuu Wawalis /
fail-SMBL-APPL-3SG.PASS_ENCS Wawalis /
Nobody succeeded in reaching Wawalis.

K’x-i-s_k*_tuu Wawalis ta_’apsul_ty¥ / q"’upm-s_k"_tuu wa_smaw-(u)l wa_
see-3sG.0BJ-35G.SUBJ_ENCS Wawalis ART village ART.DEF / smoking-3SG.SUBJ ENCS
ART one-house ART

Wawalis then saw a village, with smoke coming from one of the

sul / nuksaay-i-s_k¥_tuu Wawalis ta_lalas_ty ska_’ix-nusak’a-s

house / pull back-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis ART canoe_ ART.DEF NMZ-HYP.POT
_DISTR-search-3SG.suBJ

houses. He pulled his canoe ashore, and went through all

’al _ta_sul-uks_ty™ / ’ay kv i lu Kk ti_ka K’x-i-s ti_ka Z’msta /

PREP_ART house-PL_ART.DEF / not ENCS ART_HYP.POT_see-3SG.OBJ-3SG.SUBJ ART HYP
.POT _person /

the houses. But nobody could be seen.

’anw’ayk-s kv ¢’ Wawalis s-ka_talaws-s *ul ’il mna-s ta_lkVIx ty
want-3sG.SUBJ_ ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT marry-3sG.SUBJ PREP_ART offspring-3SG
.POSS.ART old_ART.DEF

Wawalis wanted to marry the daughter of an old man,

ta_’awk’awal _ty / ’ipw-i-s_k¥ Wawalis tu_stucm-s_ty* ta_kvIx_ty /

ART blind ART.DEF / hide-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_QUOT Wawalis ART dried salmon-3sG
.POSS_ART.DEF ART old_ART.DEF /

a blind man. He hid the old man’s boiled dried salmon.

calx-liwa-m-i-s_k*_tuu ta_tkVIx_ty tu_stum-i-s_ty™ tu_stucm_ ty™ /
fail-SMBL-APPL-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS ART old ART.DEF ART boil down-3sG.0BJ-
3SG.SUBJ_ART.DEF ART dried salmon_ART.DEF /

Then the old man could not find his boiled dried salmon.
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(54)

(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

IK’m-s_kv _tuu ta_tkvIx ty ’ul ’it mna-s ’il / “gama-y-c, nu-k’x-alyi-m-t-y
speak-3SG.SUBJ_ENCS ART old_ART.DEF PREP_ART_ OFFSPRING-3SG.POSS_ART.DEF /
dear-DIM/VOC-1SG.POSS within-see-nape-APPL-3SG.PART-IMP

The old man said to his daughter: “Dear, look back,

gama-y-c / ul_ti ’ayak-m-i_c¢’_cki ’al_ta_snukak.Istx¥uucm-i-1-c
dear-DIM/VOC-1SG.POSS / PREP_ART _do something-APPL-DIM_ENCS PREP_ART preserves
-DIM-late-1SG.POSS

see if you can find the one who is doing things with my preserves,

*ul ti ’ayak-m ¢’ _cki ’al ta_sta-’apsul-c” / cut ma ayx / (tu )

PREP_ART_do something-APPL_ENCS PREP_ART fellow-villagers-1SG.rPOSS / say_POSB
DEM/ (ART))

it must be somebody from the village ”, that’s what he must have said,

’al-’aPay-uc / “cay-nu ’aPay-uc(-})-nu, gama-y-c!” / nu-k’x-alyi-m_k*

REP-be thus-mouth / stop-25G.SUBJ be thus-mouth(-late)-25G.SuBJ, dear-DIM/VOC-1SG
.POSS / within-see-nape-APPL_QUOT

he kept saying this. And she said: “Stop talking, dear! ” He looked back,

ta_alq™alayxalx / “c’yl-uc-nu / #’msta ti_’ali_tx al_’inu” /
ART mature / true-speech-2SG.SUBJ / person ART be there ART.DEF PREP_PRO.2SG /
the old man did. Then she said: “You were right. There is a man near you.”

’ay-uc kv tuu ’ul ta_q"alayxalx Wawalis / “’anu’ayk-c s-ka_talaws-c ’ul

be thus-mouth ENCS PREP_ART mature Wawalis / want-1SG.SUBJ NMZ_HYP.POT marry-
1SG.SUBJPREP,_

Then Wawalis said to the old man: “I want to marry

ci_ mna-nu_c’ayx” / “’anw’ayk-c_m_i_lu_k (s-ka_)k’x-aylayx-tu-m-xv /

ART offspring-2SG.POSS_ DEM / want-1SG.SUBJ ENCS (NMZ-HYP.POT )see-able-CAUS-
1SG.0BJ-2SG.SUBJ /

your daughter.” “But first | want you to restore my eyesight;

tix_tu ti_ka_’ay-tu-m-s ti_ka_k’x-aylayx-tu-m-s ti_ka_talaws *ul_ci_

be him_CERT ART_HYP.POT be thus-CAUS-1SG.0BJ-3SG.SUBJ ART_HYP.POT see-able-
CAUS-1SG.0BJ-3SG.SUBJ ART_HYP.POT_ marry PREP_ART_

the one who will restore my eyesight will be the one to marry

mna-c_c’ayx” / “talaws-c_tu "ul cx ’anu’ayk-c al ci,

offspring-1sG.POSS_DEM / marry-1SG.SUBJ_CERT PREP_DEM WANT-1SG.SUBJ PREP_ART
my daughter.” “I will marry her, | want
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(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

mna-nu_c’ayx / ustam-al_’lks ta_sta-’apsul-nu, I-qama-y-c?” /
offspring-2sG.poss_DEM / where to-motion WHQ.UNSPEC ART fellow-villagers-2sG
.POSS, COM-dear-DIM/VOC-1SG.POSS /

your daughter. Where have the people of your village gone, friend? ”

“lkv-anaac wa_ps-liwa-ta-s ta_sta-’apsul-c / qaayla-naw_atu kv’

big-supP ART shape-essence-means-3sG.P0OSS ART fellow-villagers-1SG.POSs / get
water-3PL.SUBJ_ENCS

“The <psliwata> (?) of my people is legendary. Whenever they went to get water,

ta_sta-’apsul-c / knix-tim kv ta_’a-sak’a*uc-m-tul-s t’ayx

ART fellow-villagers-1SG.pPOss / eat-3PL.PASS QUOT ART _PROG-Qo straight-mouth-
APPL-1PL.OBJ-3SG.SUBJ DEM at-

they were devoured, as it was chasing after us

’al_ti_qla_t’ayx, qama-y-c / luk“ala_¢’ ’inu?” / “s-tukvala-nu_tuu x_

PREP_ART water DEM, friend-DIM/VOC-1SG.POSS / shaman_PNC PRON.2SG / NMZ-power
-2SG.SUBJ PREC PREP_

through the water, my friend. Are you a healer?” “You can be healed by

‘ne” / “Rakana-y kK’x-aylayx-tu-m-x»” / “k’x-aylayx-tu-minu_tu” /

PRON.1SG / go ahead-IMP see-able-CAUS-1SG.0BJ-2SG.SUBJ / see-able-CAUS-
2SG.0BJ.1SG .SUBJ _CERT/

me.” “Go ahead then, restore my eyesight.” “I will restore your eyesight for sure.”

K’x-aylayx-s_k*_tuu ta_IkvIx_ty / smqla-s_k™_tuu ta_qiqt-ii_ty /
see-able-3sG.SUBJ ENCS ART old_ART.DEF / thirsty-3sG.SUBJ ENCS ART small-DIM
_ART.DEF/

Then the old man could indeed see again. Then the child wanted water.

Lap-s_k¥_tuu ta_snax.naay-ii_ty s-ka_qaayla-s / knix-im_kv_tuu x ta_
g0-3SG.SUBJ_ ENCS ART slave.RDP-DIM_ART.DEF NMZ-HYP.POT _drink-3sG.SUBJ / eat-
3SG.PASS_ENCS PREP_ART

And the young slave went to get the water. But he was eaten by the

Sk’amck ty / ’ap-s_k*_tuu Wawalis s-ka_ya-s s-tayamk-i-s ta_s-’alukv~ala-s_ty /
Sk’amck ART.DEF / go (ahead)-3sG.suBJ ENCS Wawalis NMz-HYP.POT_good-3SG.SUBJ
NMZ-swing-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ART_NMZ-supernatural power-3SG.POSS_ART.DEF /
Sk’amck. Wawalis then really swung his magic tool at it.

’atma-s_K“_tuu ta_Sk’amck ty / nu-sq’-i-s_k"_tuu Wawalis: “%’alan-i-y!
die-3SG.SUBJ_ENCS ART Sk’amck ART.DEF / inside-cut open-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ENCS
Wawalis: hurry-DIM-IMP

And the Sk’amck died. Wawalis cut him open (and said): “Come!
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(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

(80)

gama-y-c¢, K’x-ti-x* wa_smatmx-nu_c / ’anu’ayk-c ska_nicm-aw
dear-vOC.DIM-1SG.POSS, see-3PL.0BJ-25G.SUBJ ART friend-2SG.POSS_ART.DEF / want-
1SG.SUBJ NMZ_HYP.POT alive-3PL.SUBJ

Friend, look at your people. | want them to come back to life,

wa_smatmx-nu_c” / “’ay_k“u *alkp-aw O_ka_smatmx-c / *ay™-ty" *ay-uc-nu

ART friend-2SG.POSS_ART.DEF / not ASSUM all-3PL.SUBJ ART_HYP.POT friend-1SG.POSS
/ not-CAUS.IMP be thus-mouth-2sG.sUBJ

your people.” “Not all of them are my people. Don 't say anything,

0 ka_tm-snaay-l-nu ma_c @ ka_tm-si’ayulma-l-nu ma_c” /

ART_HYP.POT just-slave-separated-2SG.POSS_POSB_ART.DEF ART HYP.POT just-servant-
separated-2SG.POSS_POSB_ART.DEF /

and they will just be your slaves and servants. ”

#ap-ak-m-ti-s_k*_tuu Wawalis s-ka_nut’ay*-ti-s / wlyla_kv_k*’u ti_
start-hand-APPL-3PL.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT bathe-3PL.OBJ-3SG
.SUBJ / lame_ENCS ART

Wawalis laid his hands on them and bathed them. One of them had a limp.

numaw / pacal-ak-m-i-s_k"_lu_¢’ Wawalis ta_snaay-s_ty s-nut’ay™-i-s /
human.one / first-hand-APPL-3SG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis ART slave-3SG.POSS
_ART.DEF NMz-bathe-35G.0BJ-35G.SUBJ /

Wawalis first treated his slave and bathed him.

nut’ay"-ti-s_kv_tuu tu_’ayk’m tu_’aPatma_ty" ska_snaay-a kv ¢’
bathe-3PL.0BJ-3SG.SUBJ ENCS ART long ago ART dead ART.DEF NMZ-HYP.POT slave-
3PL .SUBJ_ENCS

Then he bathed the ones who had been dead a long time, and they became slaves

’al ’it_xnas-s Wawalis / cay-ak-m-s_k"_tuu s-ka_mus-anm-aak-s_kv_¢’

PREP_ART wife-3sG.POSS Wawalis / finish-hand-APPL-3SG.SUBJ_ENCS NMZ-HYP.POT-
four-timed-hand-3sG.SUBJ_ENCS

to his wife. When Wawalis had finished, he built four structures,

Wawalis s-ka_c’k-i-s wa_mus-ul wa_sul wa_lix.lik¥’-uul wa_

Wawalis NMZ-HYP.POT fix-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART four-house ART house
ART big.RDP-house ART

he fixed four houses, large

sul-uks s-ka_staltmx-s_c¢’ Wawalis s-ka_lk“’-anaac-s_c¢’ Wawalis

house-PL NMZ-HYP.POT chief-3SG.SUBJ_PNC Wawalis NMZ-HYP.POT _big-SUP-3SG.SUBJ
_PNC Wawalis

houses, and Wawalis was now going to be a chief, a great
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(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

(88)

(89)

s-ka_staltmx-s /
NMZ-HYP.POT chief-35G.SUBJ/
chief.

Aap-s_k*_tuu ’il xnas-s Wawalis ska_nu-xap’-i-s tu_c’ima-1 ’al_
00-3SG.SUBJ_ENCS ART wife_3SG.POSS Wawalis NMZ-HYP.POT inside-clean out-3sG
.OBJ-3SG.SUBJ ART intestines-separated PREP

Once, Wawalis’ wife went to clean out the intestines of

tu ’asx™_ty" s-cay-s_kv_lu k" wa_sn.knix-i-s ’il_xnas-s Wawalis /

ART seal ART.DEF NMz-all-3SG.SUBJ_ENCS ART_NMZ.RDP-€at-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART_
wife-3sG.Poss Wawalis /

a few seals. That is the only kind of food that Wawalis’ wife ate.

pui’-a_Kk¥_tuu tu_syut_ty™ s-ka ’isut-aw / nmp-im_k*_tuu ’il_

come-3PL.SUBJ_ENCS ART killer whale ART.DEF NMZ-HYP.POT paddle-3PL.SUBJ / take
aboard-3sG.PASS ENCS ART

Then the killer whales came paddling, and she was taken aboard their canoe,

xnas-s Wawalis / “Wawalis! / nmp-im ’it_xnas-I-nu x_tu,_

wife-3sG.Poss Wawalis / Wawalis / take aboard-3sG.PASS ART wife-separated-2sG
.POSS PREP_ART

Wawalis’ wife. “Wawalis! Your wife has been abducted by

syut_t'ay™” / ’uq’y-i-s_k*_tuu Wawalis ta_snax.naay-i-s_ty / “A’al-i-y

killer whale DEM / call-35G.0BJ-3SG.SUBJ ENCS Wawalis ART slave.RDP-DIM-3SG.POSS
_ART.DEF / come-DIM-IMP

the killer whales! ” Wawalis called his slave: “Come,

awl-ti-1 tayv, kanx¥-i-c ’il_xnas-c” / ’isut-s_k"_tuu Wawalis s-ka_
follow-3PL.0OBJ-1PL.SUBJ DEM worry about-3SG.0BJ-1SG.SUBJ ART wife-1SG.POSS /
paddle-3sG.suBJ_ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT

“we will follow them, | 'm worried about my wife.” Wawalis started paddling,

*al-’awl-ti-s tu_syut_ty" / ’ay-anm-uuc_k* ’i_lu_c’i k Wawalis /
CONT-follow-3PL.0BJ-35G.SUBJ ART killer whale ART.DEF / be thus-timed-sea ENCS
Wawalis /

pursuing the killer whales. Wawalis only travelled a short distance.

’al-’ip>-i-s kv i lu c’i_ k Wawalis ta_q’lsx"_su_ty s-’al-’ip’-uluus-i-s kv ¢’ ta_
PROG-grab-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ENCS Wawalis ART _rope CNTREXP_ART.DEF NMZ-PROG-
grab-connection-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS ART

Wawalis then grabbed a rope (for his slave) to hold (and lowered him),
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(90)

(91)

(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

(97)

(98)

snax.naay-ii-s_ty / Xap-s_k"_tuu Wawalis s-ka_mulm-s ska_
slave.RDP-DIM-3SG.POSS_ART.DEF / g0-3SG.SUBJ ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT _dive-
3SG.SUBJ NMZ-HYP.POT

the young slave. Wawalis dove into the water and

*al->awl-i-s ’it_xnas-s it / qnk-Ix-i_k"’i_lu_k s-yim-s k" _tuu wa_sunx" ’ac /
PROG-follow-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART wife-35G.POSS_ART.DEF / dowNn-INCH-DIM_ENCS
NMZ-dawn-3SG.SUBJ_ENCS ART world ART.DEF /

followed his wife. Just before he reached the bottom, daylight broke.

c’kt-s_kv_tuu Wawalis *ul_ta_k“ululmx ty / K’x-i-s_k*_tuu Wawalis
arrive-3sG.sUBJ_ENCS Wawalis PREP_ART COUNTRY ART.DEF / see-3SG.0BJ-3SG.SUBJ
_ENCS Wawalis

Wawalis arrived in this (new, unknown) country. He saw

ta_k“m-ulank ty ti_k’ca.ca-yi-s ta_’is-m.k"ml-i_ty ta H...

ART thick-abdomen ART.DEF ART chop.RDP-DIM-3SG.SUBJ ART gather-firewood .RDP-
DIM_ART.DEF ART

a stout man who was chopping firewood, an old man.

..kVIxi_ty / *usik-am-s_k*_tuu Wawalis *ul_ta_stn_ty / qat’-uluusak-i-s_k* k+
...old_ART.DEF / DIR.middle-become-3sG.SUBJ ENCS Wawalis PREP_ART tree ART.DEF
/ pull-joint.branch-3sG.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS

Wawalis went into the tree, and as he pulled himself up, he snapped

Wawalis tu_ciiy™t_ty"” / kvanat-s_k* k" ta_IkWIx_ty: anana! /
Wawalis ART wedges ART.DEF / cry-3SG.SUBJ_ENCS ART old_ART.DEF / ’anana! /
the wedges (steps). Now the old man cried: “Anana!”

ka_y#’lic’-a_ma ta_I-k“m-ulank ’al_a_ciiy"t_c ’awa / “q“’alayxalx,

HYP.POT critical-3PL.SUBJ_ POSB ART _company-thick-abdomen PREP_ART wedges ART
.DEF here / old one

The stout one’s household would likely be unhappy about these wedges. “Old one,

cay-uc-y s-ka_kvanat-nu / >anu’ayk-nu_a s-ka_’ayk’-ak-m-i-c @ ’atuxv_ci
stop-mouth-IMP NMZ-HYP.POT _cry-2SG.SUBJ / want-2SG.SUBJ QM NMZ-HYP.POT_ long
time-work-APPL-3SG.0BJ-1SG.SUBJ ART DEM _ART.DEF

stop crying! Do you want me to waste time on these things,

s-ka_ks-tu-@-c? / ’ay™_a_k“u ’al-x“in-nimut-1-nu ’ul ci_ka_xnas ci_ka,_
NMz-HYP.POT effective-CAUS-3SG.0BJ-1SG.SUBJ / not ENCS PROG-be aware of-
CAUS.NONDELIB.REFL-past-2SG.SUBJ PREP_ART HYP.POT woman ART_HYP.POT
repairing them? Have you perchance not seen a woman
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(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

’a-nmp-i-t @ _ka ’isut, gama-y-c?” / “cix_ma ci_’al-k"n-i-t
PROG-0CCUpPY-3SG.0BJ-3PL.SUBJ ART_HYP.POT paddler, friend-DIM-1SG.POSS / be her
_POSB ART PROG-take-1SG.0BJ-3PL.SUBJ

taken in a canoe by some paddlers, my friend?” “She must be the one they took,

ta ’isut-1/ cix_ma_tu ci Snuximaay_cx ’al_a_sul-s ti_staltmx tx /

ART-paddle-past / be her ENCS ART_Snuximaay ART.DEF PREP_ART_ house-3SG.POSS
ART chief ART.DEF/

the paddlers, she must be (this) Snuximaay in the chief’s house.

tix_luu tx ti ’is-k*ml-alus-i-c / ka_qaayla-c_mas tu_c’ s-ka_’iiy"sul-a(y)nix-i-c

be him_HAB he ART gather-firewood-for fire-35G.0BJ-1SG.SUBJ / HYP.POT (have/
provide) water-1SG.SUBJ_ENCS NMZ-HYP.POT build fire-CMPL-3SG.0BJ-1SG.SUBJ

It is for him that | always carry firewood. | will bring water as usual and build a fire

wa_sul-s ti_staltmx tx / ka ’ali-c_ ma ’al _ti nulx“ta_tx s-ka_

ART house-3SG.POSS ART chief ART.DEF / HYP.POT be there-1SG.SUBJ_POSB PREP_ART
partition ART.DEF NMZ-HYP.POT

in the chief’s house. I will probably be located behind the partition,

*aPilm-c / wix_’i_¢’i_ka c s-ka_wlaay-i-c wa _qgla_c /

standing-1SG.SUBJ / be then ENCS DEM NMZ-HYP.POT pour liquid-3SG.0BJ-1SG.SUBJ
ART water ART.DEF /

standing up. That’s when I'll be pouring out the water (t0 extinguish the fire).

wix ’i_¢’i_ka c s-ka_A’ap-nu s-ka_’ip’-i-x¥ ¢i_xnas-nu_cx” / A’ap-s_k"_tuu

be then ENCS DEM NMZ-HYP.POT _g0-2SG.SUBJ NMZ-HYP.POT_grab-3SG.0BJ-2SG.SUBJ
ART wife-2SG.POSS_ART.DEF / §0-35G.SUBJ_ENCS

And that’s when you will go and take hold of your wife.” And he did go,

Wawalis s-ka ’ip’-i-s it xnas-s il / “X’aki’it, im-nu, *nc ¢’n ta,

Wawalis NMZ-HYP.POT grab-3SG.0BJ-3SG.SUBJ ART wife-3SG.POSS_ART.DEF / come
_IMP get up-2SG.SUBJ / PRON.1SG_PNC ART_

Wawalis, and took hold of his wife. “Come, get up, | am

Wawalis” / tlm-s_k" _tuu it xnas-s_’il / ca.ckv-almx-s_k*_tuu ta_k*m-ulank ty
Wawalis / get up-3sG.SUBJ_ENCS ART wife-3sg.poss _ART.DEF / long.RDP-breast-3sG
.SUBJ_ENCS ART thick-abdomen ART.DEF

Wawalis.” And his wife did get up. And the stout one stretched his chest

’al_tu_’anu-kal-al-i-s tu_sul_ty™ / X’ap-s_k*_tuu Wawalis s-ka_’al-’ip’-i-s ’il_
PREP_ART through-straight-walk-DIM-3SG.POSS ART house ART.DEF / g0-3SG.SUBJ
_ENCs Wawalis NMZ-HYP.POT_PROG-grab-3sG.0BJ-3SG.SUBJ ART

across the threshold of the house. And Wawalis went and took
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(108)

(109)

(110)

(111)

(112)

(113)

(114)

(115)

xnas-s_’it s-ka_lip’cut-aw ’ul_tu_k“ululmx-aw _ty" / pacal k* ’i lu_¢’i_k
wife-3SG.POSS_ART.DEF NMZ-HYP.POT return-3PL.SUBJ PREP_ART country-3PL.POSS
_ART.DEF / first ENCS

his wife with him for them to return to their country. He was first

Wawalis s-’un-ks-nimut-s al _ta_q’IsxV_ty / k"aca-ti-s_k"_tuu Wawalis ta_
Wawalis NMz-middle-pull- CAUS.NONDELIB.REFL-3SG.SUBJ PREP_ART rope ART.DEF /
shake-35G.0BJ-3SG.SUBJ_ENCS Wawalis ART

to hoist himself up the rope. Then Wawalis shook

q’Isxv ty / puk’-s_Kkv_tuu ’il xnas-s il "ul ta lalas-s Wawalis / tu

rope_ART.DEF / come-3SG.SUBJ_ENCS ART wife-3SG.POSS_ART.DEF PREP_ART _canoe-
3sG.Poss Wawalis / ART,

the rope, and his wife, too, approached his canoe.

cap-1 kv _tu_ya ta_snax.naay-i-s Wawalis / X’ap-ak-m-i-s_k*_tuu Wawalis
bone-separated ENCS ACT slave.RDP-DIM-3SG.POSS Wawalis / go-hand-APPL-3SG.OBJ-
3sG.suBJ_ENCS Wawalis

The bones of his young slave (were there). Wawalis put his hands

s-ka_nicm-tu-@-s ta_snax.naay-i-s_ty / X’ap-s_k¥_tuu Wawalis s-ka_

NMZ-HYP.POT alive-caus-3sg.obj-3sg.subj art_slave.RDP-DIM-3SG.POSS_ART.DEF / start-
3sG.SuUBJ _ENCS Wawalis NMZ-HYP.POT_

on the young slave and revived him. Wawalis then started

’isut-s *ul_ta_kvululmx-aw_ty" / litx"m-s_k¥_tuu ta_sta-’apsul-s /

paddle-3sG.SUBJ PREP_ART country-3PL.POSS_ART.DEF / assemble-3SG.SUBJ ENCS ART
fellow-villagers-3sG.poss /

to paddle to their country. The community members got together:

smaw_k* ma_k“u_c¢’ s-nu-sk’l-uc-s / smaw_k»_tuu ti_s’amtl s-ka_tk“’-anaac-s
one_ENCS NMz-inside-cold-weather-3SG.SUBJ / one_ENCS ART_summer NMZ-HYP.POT_
big-supP-3sG.suUBJ

it had been one cold season and one summer (that he had been away),

Wawalis s-ka_staltmx-s ’al_a_kvululmx-s ’it_xnas-s_’it

Wawalis NMZ-HYP.POT chief-3SG.SUBJ PREP_ART country-3SG.POSS ART_wife-3SG
.POSS_ART.DEF

and Wawalis was now a great chief'in his wife’s country.
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Appendix: Translation of Wa'walis (Rivers Inlet version) presented in Boas (1928)
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cried very mach, “‘What is the matter?”/ — "“He soiled the
bed.” She carriad out on her back/ the headless body of her
lover, She went to his summer seat and/ 1ald the body down

on the summer seat, He had for his summer seat a flat stone,
(5) She put it down in the summer seat as Lf he' was basking in
the sun., Now/ the lover of WiA’walis' wife had no head. In the
morning M&‘’qlunts made breakfast/ and invited his tribe and the
friends of his son/ for breakfast, Then breakfast was ready.
“Go to/ your elder brother,” thus the younges® brother was told.
Ther (10) he started. “Awaken, G+ILA! breakfast is ready.”/
He did not awake, Then he was left by his youngest brother,/
The youngest brother arrived at the house of his father, ™He
d1d not/ wake up,” satd he. "Go agaln and take off his blanket/
if he doesn't awake,” Now he took off his blankst, Then (15)
his brother had no head. Then oried/ the child . He cried as he
was walking along to the house of his tat.hor,/ "G+41L8 has no
head!™ sald he, He came/ to his father, Wd’qlun*ts, “Don't say
that, my dear, How should your eldest brother be that way?'/
sald M8’qlunts. They/ (20) started to look and indeed he had
no head there in his summer seat./

Wa‘walls was away spearing aeals,/ Then the headlass body
was brought. “Go on, take (the body) aboard. Take it to the/
head of the inlet called Wanuk. Never will dle out these/ many
tribeas, KEven If they should disappear (25) Lt will bs good that
they in number will be replaced, for/ my dead son shall 1ie in a
deep cave,” They brpught him/ to the head of Wamuk.

Now WA’walls had agaln obtained many seals,/ Again he took
them off the stones., They were cooked and ¥ai‘walls took them
out,/ Then Wi’walls went home, He came in sight at the point
of the village, (30) Then #&’walls paddled strongly. He ralsed
his paddles high., (1) He was seen by his tribe, "Do not raiss
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up the rlver{ Then he tried to look around, There was no man
to be seen./ He arrived at Ogwiwa and saw a small house./ There
was no smoke in the small house, There was just one (5) little
house with smoke, He went there/ and went to the door of the
house at the end down river. He peeped in and there was nobody/
in the house. He went out again and went to another/ house.
There was nobody sitting in the other house and / (10) he went
out again and again he peeped into another house,/ There was
nobody sltting In the other house/. He went out again and peeped
into another house. There was nobody/ sltting in the house, He
went out again and he peeped into another/ house, Then he saw a
1ittle fire (15) in the one house. He wént in and/ a great old
man was lying on the floor on one side of a 1ittle fire, He
could not see, Behold, the great old man was blind./ 'The old
man had the great nam' Wanuk. He was the only one in the house,/
Then he spoke and questlioned him, “Is my princess sitting/ (20)
in her room here? Go on! go into the room of my princess/ Xa-
fnyos Xafnyd’semga s the name of my princess.” Wi’walls
started and went into the room of Wanuk's princeas. “What is
the matter with/ your tribe, Xatny3’s?” —/ "My father's tribe
has been killed off./ Inland (25) from where we 1ive the lake
monster is the one who killed off/ our tribe,” — “Does your
father not see?” — (30) “No he cannot see," — “Come, come
out of your room/ that I may cure your father, We are going

to marry, Xantyd‘s.” Then/ Xanty3’s came out, “Now cure my
father and/ we will marry.” = Do you know who I am? T am
WA’walls./ We shall be married, Wow go on, let (1) your
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went/ to look what it might be, It wae Xatny3’s./ She came
and eritered the house of her father Wanuk, Thern/ Sling entersd
the house of his grandfether Wanuk,

He moved to another (5) tribe and married among the tribe,/
Wi’walls had a wife, He went hunting eea otters/ and Wa’walls
came home. He came with a beautiful sea otter./ Then he skin-
ned the sea otter and the fur wae bloody./ He had several sees
otters, Then he sent his wife, "Go and (10) wash the fur of
the sea otters. They are bloody,” Then/ his wife went, She
went to the beach and carried the seas otters on & rope. To the
beach went/ the wife of Wi‘walis, She put her sea otters into
the water, She was going to wash them/ at ths beach in front
of the house, Then she went into the water, Then/ his wife
went up the beach to urinate, She urinated a long time.(15) Then
what she was going to wash was floating away and what che was
going to wash drifted out./ Then her urine was at an end. "Go
out to what you are washing,”/she wae told by several of her
tribe,/ Wi‘walis' wife started and waded into the water. 'When
gshe waded into the water/ a killer whale came up outside of the
sea otter skins,., (20) WA‘walis' wife was wading, as the sea otter
skins drifted seaward/ she waded after them, Agaln the killer
whale came up./ Then he took the wife of Wi‘walis. She was
sitting on hie back/ in front of the dorsal fin of the killer
whale./ He started and went out to sea with her. Then Wi‘walis
was told, (25) “Wa’walis, your wife has been taken away,” —-—
“Tho took her away?”/ said Wi‘walls, “The Killer Whale took
your wife.”/ Wi’walle went, He was going after hias wife,/Wa’~
malils went to the beach and he just lifted the sea on the land
side,/ He went under the water and walked along under the sea.
(30) He reached the Crow and asked her, “Did you not see/ my
wife?"” — "G00 on run, he just passed with (1) your wife,”™ Then
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Wi’walie went along. He came to the halibut/ and he asked him
also, "Did you not see my wife?”/ — “0o on, run Wi’walis. He

just passed along with your wife,”/ Then he ran on again. He
reached the codfish. (5) "Did you not see my wife?” — “Run
along, He just/ passed with your wife,” Thus he was told again,
Then/ he came to the house of the Killer Whale., He went near the
house of/ the Killer Whale, Then Wi’walls saw that one was getting
firewood,/ He went to the place where Big-Belly was wedging, (10)
Behold it was he, the attendant of the chief of the Killer Whales,
Then/ Wa’walis bit off the point of the wedge of the wedger,

Then he cried,/ "He8’. I am going to be scolded. He will be angry
with me,the Big.Belly chief.”/ Then Wa‘walls came out, He had
been inside what was belng wedged by/ the fuel cutter, Then he
asked him, "Why are you erying?” — "I have apolled (15) the

wedge of the great chief,” — 'For whom are you getting firewood?”
-/ “For the chief of the Killer Whales,” — “Have you not seen
my/ 1ife?” — “She 1g the one for whom I am making the fire,” -—
“Give me/ your wedge,” said Wa’walis, It was glven to him,/ Then
Wi’walls put the wedge into his mouth, and he made the wedge whole
again, (20) "“Now I am going to help you,if you should try to get
your wife,/ I shall be asked at once to étart a fires, as soon

as I/arrive with this my firewood, Then I shall make a fire/ and
when I have finished making a fire I am going to be sent to bring
water,/ Then follow me, Just stand in the doorway. (25) As

soon as I shall go to the flre in the house of the chlef I

shall/ fall down and I will pour the water into the fire in

the house, Then run,/ take up your wife, Then pass me and/

my spines will grow up. They canno pass me in the doorway/

of the house of “he chlef. Then you can get away with (30)

your wife,”/
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